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Язык – великое сокровище народа. 
       Фразеологизмы – его мудрость, которая  передается через поколения, делая язык образным и метким.
Введение 
Проблема исследования: Фразеологизм – что это?
Цель исследования:  Для чего используют фразеологизмы в речи?
Задачи исследования:
Узнать, что такое фразеология, какие обороты называются фразеологическими?                                                           
Познакомиться с историей создания фразеологизмов.

Научиться  употреблять их в речи.

Расширить свой лексикон и лексикон своих друзей устойчивыми оборотами.
Актуальность и значимость этой проблемы. Часто, если мы хотим произвести впечатление своей речью,  простых слов бывает недостаточно. Сожаление, любовь, насмешку, свое собственное отношение к происходящему – все это можно выразить гораздо точнее, эмоциональнее. Мы часто используем фразеологизмы в повседневной речи, порой даже не замечая – ведь некоторые из них просты, привычны, и знакомы с детства. Многие из фразеологизмов пришли к нам из других языков, эпох, сказок, легенд. Цель проекта заключается в том, чтобы обогатить  словарный запас, научиться  логично, последовательно излагать свои мысли, уместно употреблять фразеологизмы в речи. 
Гипотеза:  чтобы употреблять фразеологизмы, надо их знать. Необходимо повышать речевую культуру, а для этого много читать и все больше узнавать значение фразеологизмов ,  чтобы их правильно использовать.

Объект исследований : фразеологизмы

Методы исследований: изучение литературы по данной теме;

                                         анкетирование учащихся ; наблюдение за речью  людей
Этапы исследования: 

*  изучить литературу по данной проблеме, 

* сравнить приобретенные знания с имеющимися,

*  найти сведения об истории происхождения фразеологизмов;

* поработать с сайтами интернета;

* провести исследования и наблюдения;                                                                                                                                                                   *  рассказать учащимся 4-г класса о фразеологизмах и их роли в речи
Передо мной встали вопросы : 

Основополагающий вопрос                                                                                                                     Для чего используют фразеологизмы в речи?
Проблемные вопросы

Что такое фразеологизм? 

Как рождаются фразеологизмы?

Какова их роль в русском языке?

Что является источником   фразеологизмов?
Достижение поставленной цели предполагает решение следующих задач: 

Изучить литературу по проблеме;

 Провести опрос среди учащихся 4-Г класса, как они понимают самые «популярные» фразеологизмы и какие используют в речи;
Провести анкетирование в 8-Д классе на тему «Что мы знаем о фразеологизмах»

Введение

Фразеологизмы в русском  языке в нашей повседневной речи употребляются сплошь и рядом. Порой мы  даже не замечаем, что произносим эти устойчивые выражения - насколько они привычны и удобны. Но не всегда мы задумываемся о том, понимает ли собеседник сказанные нами фразы, их значения. Мы решили это выяснить. Как рождаются слова, когда и кем создаются? Откуда пришли к нам в язык устойчивые выражения, в которых уже не переставишь и не заменишь словечко – другое, не исказив смысла. Мы бы хотели больше узнать о фразеологизмах, так как считаем, что эти изречения русского народа давно пришли  в русский язык, и люди очень часто используют фразеологизмы в своей устной и письменной речи. 
Основная часть
  Что же такое фразеология?  Слово «фразеология» происходит от двух греческих слов: «фразис» – «выражение» и «логос» – «учение» Фразеология–это раздел науки о языке, изучающий устойчивые сочетания слов. Фразеологизм –это устойчивое сочетание слов, которое выражает целостное значение и по функции соотносится с отдельным словом. Например: души не чаять —сильно любить.                                                                            Фразеология – это наука о значении и происхождении устойчивых выражений. Ученые с момента появления фразеологии спорят о том, что же такое фразеологизмы. Еще великий русский ученый М.В. Ломоносов, составляя план словаря русского литературного языка, указывал, что наряду с отдельными словами в него должны войти «фразесы», «идеоматизмы», «речения», то есть обороты, выражения. А вот специалист-языковед Виктор Владимирович Виноградов впервые выделил виды фразеологических оборотов русского языка.
Классификация с точки зрения семантической слитности.

 По «слитности» (единство) значений фразеологизмы делятся на фразеологические сращения,  фразеологические единства, фразеологические сочетания  и фразеологические выражения.
Фразеологические сращения, или идиомы, – это  лексические неделимые словосочетания, значение которых не определяется значением входящих в них отдельных слов
Бить баклуши – значит, бездельничать, праздно проводить время. Это выражение понятно всем, но «буквальное» его значение мало связано со значением «конечным»: баклушами называли поленья, соответственно, бить баклуши – нарезать поленья, особым образом обрабатывать их (именно из этой древесины позже делали ложки). Иными словами, битье баклуш было не таким уж и легким делом. Как видим, значение всего выражения не выводится из значения отдельных его компонентов, отсюда перед нами действительно фразеологическое сращение.

 С бухты-барахты, содом и гоморра, шиворот-навыворот, положа руку на сердце, из рук вон, трусу праздновать, от мала до велика, на босу ногу, средь бела дня, ничтоже сумняшееся, так себе, куда ни шло, себе на уме, шутка сказать, диву даться и др.

Фразеологические единства – это лексически неделимые обороты общее значение которых в какой-то мере уже мотивировано переносным значением слов, составляющих данный оборот. Отличительными признаками фразеологических единств являются возможность «понимания» значения как в прямом, так и в переносном смысле, а также возможность вставки между компонентами фразеологизма других слов.
Рассмотрим выражение «лить воду на мельницу», что значит «своими действиями, поведением косвенно помогать кому-либо». Это выражение отлично «уживается» и с прямым значением (т.е.буквально лить воду на мельницу – на водяную мельницу, которая вращается под действием силы воды), и со значением переносным, с которым мы уже знакомы. Кроме того, это выражением часто встречается с вставками из местоимений и прилагательных: лить воду на свою мельницу, лить воду на мою мельницу, лить воду на его мельницу, лить воду на чужую мельницу и под.

Яркими примерами фразеологических единств являются выражения: пускать пыль в глаза, держать камень за пазухой, плыть по течению, уйти в свою скорлупу, из пальца высосать, кровь с молоком; первая скрипка, точка замерзания, наклонная плоскость, центр тяжести, удельных вес и др.

Фразеологические сочетания – это устойчивые обороты, значение которых полностью зависит от значения составляющих их компонентов.   В таких фразеологизмах мы можем выделить постоянный член, который не меняется, и член переменный, т.е. способный изменяться, варьироваться.  Выражение «слезно просить» может выглядеть как «слезно умолять» . Значит, «слезно» – это постоянный компонент, а «умолять», «просить» и прочие интерпретации – это компоненты переменные. Сгорать можно от стыда, от срама, от позора, от любви, нетерпения, зависти .; брать может тоска, раздумье, досада, злость, страх, ужас, зависть, охота, смех .  
Фразеологические выражения – это сочетания слов, которые воспроизводятся как готовые речевые единицы. Лексический состав и значение таких фразеологизмов постоянен. Смысл фразеологических выражений зависит от значения слов, входящих в их состав. Также во фразеологических выражениях невозможна замена компонентов. К фразеологическим выражениям относят пословицы, поговорки, цитаты, изречения, которые приобрели черты обобщения, образной типизации, т.е. превратились в метафоры.

Это известные многим лексические единицы: если враг не сдается, его уничтожают; нужно есть, чтобы жить, а не жить, чтобы есть; собака лает – ветер носит; под лежачий камень вода не течет; как собака на сене: сама не ест и скотине не даст; за деревьями не видно леса; вот где собака зарыта; человек в футляре; тришкин кафтан; премудрый пескарь; а ларчик просто открывался; быть или не быть: вот в чем вопрос; как волка ни корми – все равно в лес смотрит и др.

Классификация фразеологических оборотов по составу.
Учитывая характер состава фразеологизмов (специфические особенности образующих их

слов), Н.М.Шанский выделил две группы фразеологических оборотов:

·        фразеологические обороты, образованные из слов свободного употребления, принадлежащих к активной лексике современного русского языка: «как снег на голову, через час по чайной ложке, подруга жизни, бросить взгляд, тоска зеленая, стоять грудью, взять за горло»;

·        фразеологические обороты с лексико-семантическими особенностями, то

есть такие, в которых есть слова связанного употребления, слова устаревшие

или с диалектным значением: «мурашки бегут, оторопь нашла, притча во языцех,

в объятиях Морфея, вверх тормашками, души не чает, чревато последствиями, как

кур во щи, разбить вдребезги».
По грамматическому составу среди фразеологических единиц выделяется несколько наиболее типичных разновидностей:

а) обороты, являющиеся сочетанием прилагательного и существительного: воздушный замок; краеугольный камень; заколдованный круг; наклонная плоскость; мелкая сошка; закадычный друг; белая ворона; лебединая песня; синий чулок; львиная доля; путеводная звезда; пустой звук; медвежий угол; правая рука; круговая порука; пустое место; золотые руки; крокодиловы слезы и др.;

б) обороты, являющиеся сочетанием существительного в именительном  падеже с существительным в родительном падеже : дух времени; яблоко раздора; бразды правления; мания величия; чувство локтя; ноль внимания; точка замерзания и др.;

в) обороты, состоящие из существительного в именительном падеже и существительного с предлогом: борьба за существование; душа в душу; человек в футляре; путевка в жизнь; море по колено; буря в стакане воды; дело в шляпе; кровь с молоком; чудеса в решете и т.д.;

г) обороты, состоящие из предлога, прилагательного и существительного: по свежим следам; по старой памяти; на живую нитку; на короткой ноге; при пиковом интересе; со спокойной совестью; с незапамятных времен и др.;

д) обороты, являющиеся сочетанием глагола с именем существительным (с предлогом и без него): выходить из колеи; водить за нос; поставить на вид; задеть за живое; попасть на зуб; потупить взгляд; семенить ногами; приподнять завесу; заронить искру; напустить тумана; подвести мину; замять разговор; обдать презрением; бить баклуши и др.;

е) обороты, состоящие из глагола и наречия: попасть впросак; поставить в тупик; видеть насквозь; разбиться вдребезги; пойти насмарку и др.;

ж) обороты, состоящие из деепричастия и существительного (или существительных с предлогом): сломя голову; скрепя сердце; спустя рукава; положа руку на сердце; засучив рукава и др.

Указанные группы не охватывают всего многообразия лексико-грамматического состава фразеологизмов и фразеологизированных выражений. В данном случае приведены наиболее распространенные типы устойчивых сочетаний.

Классификация фразеологических оборотов по структуре.         

По структуре фразеологизмы Н.М. Шанский разделил на две группы:                               
·        соответствующие предложению

·        соответствующие сочетанию слов
 Фразеологические обороты, по структуре соответствующие предложению.
Среди фразеологизмов, по структуре соответствующих предложению, по значению

Н.М. Шанский выделяет две группы :

· номинативные - фразеологизмы, называющие то или иное явление действительности: «кот наплакал, руки не доходят, куры не клюют, куда глаза глядят, след простыл», выступающие в функции какого-либо члена предложения;

· коммуникативные – фразеологизмы, передающие целые предложения:

«счастливые часов не наблюдают, голод не тетка, бабушка надвое сказала, на сердитых воду возят, голова идет кругом, нашла коса на камень, не в свои сани не садись, кашу маслом не испортишь», употребляющиеся или самостоятельно, или в качестве части структурно более сложного предложения.

Фразеологические обороты, по структуре соответствующие сочетанию слов.

Н.М. Шанский выделяет следующие типичные группы сочетаний

· «имя прилагательное + имя существительное»

Имя существительное и имя прилагательное могут быть семантически равноправны

и оба являются смыслообразующими компонентами: «золотой фонд, битый час,

белая ночь, сиамские близнецы, задним числом». Смыслоообразующим компонентом

выступает имя существительное, имя прилагательное употребляется как

незначимый член, имеющий экспрессивный характер: «голова садовая, шут

гороховый, вавилонское столпотворение, тоска зеленая».

·  «имя существительное + форма родительного падежа имени существительного»

Такие фразеологические обороты по значению и синтаксическим функциям

эквивалентны имени существительному: «секрет полишинеля, яблоко раздора,

точка зрения, дар слов, пальма первенства». Слова в таких оборотах семантически равноправны.

· «имя существительное + предложно-падежная форма имени существительного»

Данные фразеологизмы в лексико-грамматическом отношении соотносительны с

именем существительным, во всех зависимые компоненты неизменяемы, а опорные

образуют различные падежные формы, имеют строго расположенный порядок

расположения компонентов: «борьба за жизнь, бег на месте, дело в шляпе –

чешск. ruka je v rukave, калиф на час, искусство для искусства».

·  «предлог + имя прилагательное + имя существительное»

По лексико-грамматическому значению и синтаксическому употреблению в

предложении данные фразеологизмы эквивалентны наречию, составляющие их слова

семантически равноправны, порядок расположения компонентов закреплен: «у

разбитого корыта, на седьмом небе, со спокойной совестью, по старой памяти, с

незапамятных времен».

·   «падежно-предложная форма имени существительного + форма

родительного падежа имени существительного»

Данные обороты могут быть наречными или атрибутивными, в них закреплен

порядок расположения компонентов фразеологизма: «во веки веков, до глубины

души, в костюме Адама, в объятиях Морфея, во цвете лет, на вес золота».

·  «предложно-падежная форма имени существительного +  предложно-

падежная форма имени существительного»

Фразеологизмы этой группы по лексико-грамматическому значению и

синтаксическим функциям эквивалентны наречию, в них имена существительные

тавтологически повторяются, образующие их слова семантически равноправны,

порядок расположения компонентов закреплен: «от зари до зари, от корки до

корки, из года в год, с корабля на бал, от мала до велика».

·  «глагол + имя существительное»

Фразеологизмы данной группы в основном являются глагольно-предикативными и в

предложении выступают в роли сказуемого, порядок расположения компонентов и

их семантическое соотношение могут быть разными: «закинуть удочку, пустить

корни, заливаться смехом, хранить молчание, навострить уши».

·  «глагол + наречие»

Фразеологические обороты являются глагольными и в предложении выступают в

функции сказуемого, компоненты семантически всегда равноправны, порядок

расположения компонентов может быть прямым и обратным: «видеть насквозь,

попасть впросак, разбиться вдребезги, пропасть даром».

· «деепричастие + имя существительное»

Фразеологизмы такого типа эквивалентны наречию, в предложении выступают в

функции обстоятельства, порядок компонентов закрепленный: «очертя голову,

скрепя сердце, сложа руки, спустя рукава».

·  «конструкции с сочинительными союзами»

Компоненты фразеологизма представляют собой однородные члены предложения,

выраженные словами одной и той же части речи, порядок расположения

компонентов закрепленный: «целиком и полностью, без руля и без ветрил, тут и

там, вкривь и вкось, охи да вздохи».

·   «конструкции с подчинительными союзами»

По лексико-грамматическому значению такие фразеологизмы являются наречными, в

которых порядок расположения компонентов закреплен, в начале всегда стоит

союз: «как снег на голову, хоть кол на голове теши, хоть трава не расти, как

две капли воды, как корове седло».

·   «конструкции с отрицанием не»

По лексико-грамматическому значению такие фразеологизмы являются глагольными

или наречными, выполняют в предложении функцию сказуемого или обстоятельства,

компоненты семантически равноправны с закрепленным порядком расположения: «не

щадя живота, не солоно хлебавши, не робкого десятка, не в своей тарелке, не

от мира сего».

Классификация фразеологических оборотов по их происхождению.
  Н.М.Шанский выделяет четыре группы фразеологизмов по их происхождению:  

·        исконно русские фразеологизмы

·        заимствованные фразеологизмы

·        фразеологические кальки

·        фразеологические полукальки

Можно выделить три группы исконно русских фразеологизмов: 
Общеславянские (русск. водить за нос  русск. с головы до пят ,русск. бабье лето),                                                        восточнославянские (русск. под горячую руку,                                                                                               собственно русские (дело в шляпе, душа в пятки ушла).
*Исконно-русские. Фразеологизмы, происхождение которых связано с историей нашей страны, с обычаями и обрядами наших предков.

Например, бить челом (почтительно раскланиваясь, приветствовать кого-либо).
По установившемуся в Древней Руси обычаю били челом  (низко кланялись, доставая челом до земли, до пола) при вручении жалобы, прошения.                                                                                              Даром хлеб есть – жить напрасно, не принося никакой пользы; курочка по зернышку – не сразу, понемногу, постепенно.

Выражение «попал в просак» возникло тогда, когда мастера на специальном станке , называемый просак, вили верёвки. Зазеваешься, будешь невнимательным, попадёт в станок подол платья или длинный рукав, не сразу выберешься. Хорошо, если сам жив останешься, лишь одежду испортишь. Вот теперь и говорят «попал в просак» - попал в неудобное положение.                                           

Хорошо известный всем оборот «шиворот - на выворот» родился в далёкие времена. Сейчас это вроде бы вполне безобидное выражение. А когда-то оно связывалось с позорным унизительным наказанием. Во времена Ивана Грозного провинившегося боярина сажали задом наперед на старую лошадь в вывернутой наизнанку одежде с расшитым воротником и в таком виде, опозоренного, возили по городу под свист и насмешки уличной толпы. И теперь мы говорим «шиворот - на выворот», если оденемся не так или что- то сделаем наоборот.


 * Возникшие в той или иной профессиональной среде.

Например, бить баклуши –праздно проводить время ,бездельничать)
Баклуша–чурка из полена для выделки какого-либо деревянного изделия.

* Сошедшие со страниц публицистических и художественных произведений русской и зарубежной литературы и ставшие крылатыми (премудрый пескарь, демьянова уха).                                                                                                                                                             Важным источником рождения исконно русских фразеологизмов были
пословицы, поговорки, сказки. 

Например, из пословицы Стреляного воробья на мякине не проведeшь (шутливо) закрепилось и самостоятельно используется фразеологический оборот стреляный воробей – об опытном, бывалом человеке, которого трудно перехитрить или обмануть. 

А поговорка близок локоть, да не укусишь, как раскаяние об утраченном, употребляется целиком. 

Следующие фразеологические выражения пришли из русских народных сказок: в некотором царстве, в некотором государстве – не обозначая конкретного места; жить-поживать, да добра наживать – жить долго и счастливо. 
Важнейшим источником исконных русских фразеологизмов являются

произведения русской художественной литературы. Так, из басен Ивана Андреевича Крылова пришли выражения: мартышкин труд – бестолковый процесс работы, бесполезные усилия, напрасные старания; слона-то я и не приметил – не заметил самого главного. Выражение «как белка в колесе» из басни Ивана Андреевича Крылова "Белка», в которой рассказывается о белке, бегающей целый день в колесе на окне барского дома: «Так бегала она, что лапки лишь мелькали и раздувался пышный хвост». И при этом она была твердо убеждена в том, что занята очень важным делом.                                                                                                               - Посмотришь на дельца иного:                                                                                               Хлопочет, мечется, ему дивятся все:                                                                                      Он, кажется, из кожи рвется,                                                                                                        Да только все вперед не подается,                                                                                    Вертится как белка в колесе.
 Из произведений А.С. Пушкина: не мудрствуя лукаво – просто, без затей, без лишних раздумий;

оказаться у разбитого корыта – остаться ни с чем, потеряв все имевшееся, приобретенное.

* Заимствованные .Фразеологические обороты, пришедшие к нам из старославянского языка (Соль земли, хлеб насущный).
•Фразеологизмы библейского происхождения (Святая святых, манна небесная).
Фразеологические обороты античного происхождения .

Например, Ахиллесова пята (наиболее уязвимое место, слабая сторона). Из греческого мифа об Ахиллесе, единственно уязвимым местом которого была пятка… Это творения других народов, других литератур

 Некоторые фразеологизмы заимствованы из старославянского языка: ищите и обрящите– «ищите упорно и достигните, добьетесь своейцели», притча во языцех – «то, что у всех на языке, что волнует людей в настоящее

время». 

 Большинство заимствованных фразеологизмов являются дословным переводом иностранных выражений: немецкое «разбить на голову» победить в борьбе; французские «вернемся к нашим баранам» – вернемся к начатой теме, «быть не всвоей тарелке» – чувствовать себя неловко, «гвоздьпрограммы» – самое значительное, интересное.
Много фразеологизмов пришло из древнегреческой и древнеримской мифологии: авгиевы конюшни –сильно загрязненное место; гордиев узел – трудно разрешимое дело, как собака на сене в значении «сам не пользуется и другим не дает».
 К авторским заимствованиям принадлежат: приписываемое Цезарю выражение жребий брошен, что означает «принято окончательное решение», а король-то голый – дословный перевод известного выражения из сказки Г.Х. Андерсена «Новое платье короля».

По своему характеру такие фразеологизмы делятся на две группы: фразеологизмы,

заимствованные из старославянского языка (всей душой, ради бога, знамение

времени, на сон грядущий, злачное место), и фразеологизмы, заимствованные из

западноевропейских языков без перевода (русск. жребий брошен – лат, русск. третьего не дано – лат, русск. время –деньги – англ, волей-неволей, неизвестная земля).

 2.По символам Наиболее распространенными являются три группы: 
· Наименования животных.

Наши предки верили, что между людьми и животными есть родство. Наблюдая за животными, или «братьями нашими меньшими», люди видели в них человеческие качества. Одним животным, например, зайцу, приписывалась трусость, и про трусливого человека говорят: заячья душа, труслив как заяц.

Барану, как считалось, свойственны тупость и умственная ограниченность,

поэтому выражение смотрит, как баран на новые ворота относится к

бестолковому, плохо понимающему человеку. А, например, лошади, игравшей в  крестьянском хозяйстве на Руси важную роль, приписывалось трудолюбие, отсюда и выражения: работал как лошадь, устал как лошадь.
· Наименования цвета.
Цвет тоже издавна вызывал у человека различные чувства. Отношение к

белому и чёрному цветам понять нетрудно, так как белый цвет – цвет дня, цвет добра, а чёрный – цвет ночи и связан он со злом. Примерами могут послужить следующие фразеологизмы: белый день, чёрная зависть, чёрный список, держать в чёрном теле.

· Наименования частей тела, органов чувств. 
Они составляют треть всех выражений во фразеологическом словаре русского языка Александра Ивановича Молоткова. Во фразеологизмах свалиться на голову, валить с больной головы на здоровую и т.п. – голова символизирует объект, на который направляются все несчастья; не видеть дальше собственного носа – быть ограниченным, не замечать общего за частным;

клевать носом – дурачить, намеренно вводить в заблуждение кого-то;

иметь золотые руки – мастер своего дела; умение искусно делать, мастерить что-либо;

Фразеологические полукальки.

Фразеологическая полукалька – «это полуперевод -полузаимствование иноязычного

фразеологического оборота (часть компонентов фразеологизма переводится, а

часть заимствуется без перевода)» [4].

Например: пробить брешь (фр.), смешать карты (фр.), строить куры (фр. ), артезианский колодец (фр.).

Фразеологические кальки.

Фразеологическая калька – «это устойчивое сочетание слов, возникшее в русском

языке в результате дословного перевода иноязычного фразеологизма» [4].

Например: борьба за жизнь (англ. ), разбить наголову (нем.

), бумага не краснеет (лат.), с птичьего полета (фр. ), от всего сердца (фр.).

Классификация фразеологических оборотов с точки зрения их

экспрессивно-стилистических свойств.
Н.М.Шанский выделяет следующие группы фразеологических оборотов с точки

зрения их экспрессивно-стилистических свойств:

·        межстилевые

·        разговорно-бытовые

·        книжные

·        просторечные (архаизмы и историзмы)
Межстилевые фразеологические обороты – «это устойчивые сочетания слов.

Известные и употребляемые во всех стилях языка» [4].

Межстилевые фразеологизмы не содержат какой-либо оценки: от всего сердца,

сдержать слово, тайное голосование, под открытым небом, время от времени.

Разговорные бытовые фразеологические обороты – «это устойчивые сочетания

слов, преимущественно или исключительно употребляемые в устной речи» [4].

Они имеют образный характер и отличаются экспрессивно-стилистической окраской

(ласкательной, бранной, иронической, презрительной, шутливой и т.д.):

навострить лыжи, набить карман, гнуть спину, о двух головах, заморить

червячка, свинью подложить, как сельди в бочке, стрелять из пушек по

воробьям.

Книжные фразеологические обороты – «это устойчивые сочетания слов,

преимущественно или исключительно употребляемые в письменной речи» [4].

Они отличаются сферой употребления (письменная речь) и «повышенной»

экспрессивно-стилистической окраской (книжной, торжественной, патетической,

поэтической и др.): вести начало, игра судьбы, стереть с лица земли, в

мгновение ока, житейское море.

Фразеологические архаизмы и историзмы.

Фразеологические историзмы – «это фразеологические обороты, вышедшие из

активного употребления в связи с исчезновением соответствующего явления

действительности» [4].

Например: частный пристав, требовать удовлетворения, держать стол, суконное

рыло, боярский сын.

Фразеологические архаизмы – «это фразеологические обороты, вышедшие из

активного употребления в связи с вытеснением их другими устойчивыми

сочетаниями или отдельными словами, оказавшимися более подходящими для

выражения соответствующих понятий» [4].

Например: биться об заклад – держать пари, блуждающие звезды - планеты,

камень горючий - сера, обладать собой – владеть собой, сырная неделя –

масленица.

Фразеологизм характеризует постоянство состава, непроницаемость структуры, закрепленный порядок слов, воспроизводимость, семантическая неделимость (целостное значение). Слова, составляющие фразеологизм, соединяясь вместе и сохраняя форму словосочетания, теряют свое индивидуальное лексическое значение, образуют новое смысловое целое, которое по семантики может приравниваться к отдельному слову или к целому выражению.

Фразеологизмы русского языка чаще всего бывают однозначными, т.е. употребляются с одним постоянным значением. Так, только одно значение имеют фразеологизмы во весь дух - "быстро", прикусить язык - "замолчать", лед тронулся - "положено начало какому-то делу", заморить червячка - "слегка перекусить" и т. д. Однако многие фразеологизмы имеют по два или даже более значений. Например, фразеологизм собраться с силами имеет два значения: 1) "накапливать силы, отдыхая", 2) "превозмочь страх и решиться на что-то".Различие значений фразеологизма проявляется в его сочетаемости со словами. Так, фразеологизм что есть силы в значении "быстро" сочетается со словами, обозначающими движение, - с глаголами бежать, нестись, удирать: Алексей бежал за ней что есть силы, видя перед собой только пестрое пятно ее легкого цветастого платья (Б.Полевой). Во втором значении этот фразеологизм употребляется с глаголами кричать, орать, реветь (громко): Малыш заревел что есть силы. Связь между разными значениями многозначного фразеологизма не утрачивается.                                                             Фразеологизмы могут быть многозначны. Пример: поставить на ноги:
1. вылечить, избавить от болезни.

2. вырастить, воспитать, довести до самостоятельности.

3. заставит активно действовать, принимать деятельное участие в чём–либо.

4. укрепить экономически, материально.                                                                                                                                           Во фразеологии с многозначностью тесно связано явление омонимии. Если между разными значениями фразеологизмов, состоящих из одних и тех   же слов, нет никакой связи, то эти фразеологизмы признаются омонимами. Фразеологизмы-омонимы могут возникать на основе различных явлений. Первый путь - когда исходным является один и тот же предмет, но различны его признаки. Так, два фразеологизма, совершенно разные по значению, возникли в русском языке в связи с образом петуха: пустить петуха - "фальшиво воспроизвести мелодию, пропеть не тот звук" и пустить петуха - "поджечь". В одном случае выражение связано с пением петуха, во втором - с его внешним видом: красный петух напоминает пламя, и фразеологизм этот иногда употребляется со словом красный: пустить красного петуха.
В русском языке одно и то же значение можно выразить не только разными словами (сказать, проговорить, спросить…), но и разными фразеологизмами, например:

бездельничать – бить баклуши, работать спустя рукава, сидеть сложа руки, лодыря корчить;

очень быстро – во весь дух, сломя голову, во все лопатки, со всех ног и т.д.;

наказывать, ругать – дать нагоняй, намылить шею, снять стружку и т.д.;

злить, раздражать – действовать на нервы, доводить до белого каления, выводить из равновесия, приводить в ярость;

очень много – куры не клюют, хоть пруд пруди, тьма-тьмущая.

Такие фразеологизмы составляют в языке синонимический ряд. Ещё тому пример: «опытный человек» - стреляный воробей, тёртый калач; «впасть в уныние» - опустить крылья, повесить нос, распустить нюни.

Кроме синонимического ряда существуют и фразеологизмы-антонимы:

быстро (одним махом) - медленно (в час по чайной ложке);

в двух шагах (близко) – за тридевять земель (очень далеко);

хоть иголки собирай (очень светло) – хоть глаз выколи (очень темно);

кот наплакал (очень мало)  - куры не клюют (очень много);

жить душа в душу (очень дружно) – жить как кошка с собакой (враждебно);

одержать победу – потерпеть поражение;

у чёрта на куличиках – рукой подать.

 Фразеологизмы часто заключают в себе оценку явления.                                                  Различаются фразеологизмы с положительной оценкой – кровь с молоком (здоровый); семи пядей во лбу (умный); косая сажень в плечах (широкоплечий) и с отрицательной: как об стенку горох (говорить напрасно), лить крокодиловы слёзы (притворные, фальшивые), выжатый лимон (обессиленный от трудов).

Фразеологизм рождается в языке не для называния предметов, признаков, действий, а для образно–эмоциональной их характеристики.
Фразеологические обороты очень украшают речь, делают её выразительной, образной.
Чем богаче словарный запас, тем интереснее, ярче выражает человек свои мысли.
Мы провели анкетирование 8 Д и 4 Г классов . Результаты анкетирования:
	Задаваемый вопрос
	               8 Д ( %)
	        4 Г (%)

	Употребляете ли в речи фразеологизмы?
	              73     
	           68  

	Нравится употреблять их в речи или нет?
	              82 
	           87

	Какой фразеологизм часто употребляете?
	Сойти с ума  - 13 
	Как курица лапой -10

	
	Язык без костей  11
	Во весь дух             9

	Какой фразеологизм самый любимый?
	Вешать лапшу на уши 15
	 Хоть кол на голове теши                        12

	
	В час по чайной ложке                   12
	Ловить ворон          10

	Для чего нужны фразеологизмы ?
	Обогащают словарь 45
	Обогащают словарь 38

	
	Расширяют кругозор 28
	Расширяют кругозор 32



	
	Для понимания литературы  16
	Для понимания литературы 8

	Найти антоним к фразеологизму
	                85
	            78

	Найти синоним к фразеологизму
	                70
	            53

	Закончить фразу
	                90
	            60

	Вставить нужное слово
	                88
	            51

	Заменить фразеологическим оборотом
	                69
	            32

	Назвать автора фразеологизма
	                 60
	            25


Анкетирование показало, что  учащиеся и 8 и 4  классов имеют большой интерес к фразеологии:  82 %  ,  87%  нравится употреблять их в речи.  Они считают, что фразеологизмы - материал  , понимания литературы, обогащения словарного запаса, и расширения кругозора.
Результаты анкетирования школьников показали, что фразеологизмы, означающие части тела: найти общий язык, пропускать мимо ушей, хоть кол на голове чеши, знать, как свои пять пальцев, как снег на голову, золотые руки, браться за ум, и глазом не моргнул, зарубить на носу, понимают правильно почти все учащиеся.

Исследование: фразеологизмы вокруг нас.

В течение трех недель мы старались отслеживать, как часто в нашей речи присутствуют фразеологизмы, в каких ситуациях мы их используем и определить наиболее часто употребляемые. Вот что мы получили: за этот период в школе, дома, в книгах и по телевизору мы услышали: (10 наиболее распространенных фразеологизмов)

Сломать голову  (22)

Не пудри мне мозги (19)

Время поджимает (17)

Мурашки по коже (16)

Дуракам закон не писан (16)

Сломя голову (13)

В рот воды набрал (10)

Играть с огнем; (9)

Ловишь ворон (7)

Льет, как из ведра (5)

Из этого легко сделать вывод, если за 21 день наблюдений мы зафиксировали всего 22 фразеологизма и при этом частота присутствия эмоционально окрашенных предложений достаточно высока, значит, есть определенный набор фразеологизмов, которые знают окружающие нас люди или любимые обороты речи, которые достаточны для общения.

Итак, самый часто употребляемый фразеологизм за 3 недели – «сломать голову»; чуть реже встречались: «не пудри мне мозги», «время поджимает», «бежать сломя голову», «дуракам закон не писан».

Диаграмма, которая отражает «место», где был услышан тот или иной оборот речи:

Поскольку иногда один и тот же фразеологизм встречался в разных «местах», мы решили показать на диаграмме места, где чаще всего и реже всего можно было услышать эмоционально окрашенную речь:

Как видно на диаграмме, чаще всего фразеологизмы можно было услышать в школе, а реже всего – по телевизору. 

И последней диаграммой мы хотели определить, кто чаще всего использует в своей речи фразеологизмы: мужчины или женщины, взрослые или дети? Женщины чаще используют фразеологизмы.  Взрослые и дети почти с одинаковой частотой говорят фразеологизмами.
Заключение

Исследуя раздел фразеологии мы узнали, откуда пришли к нам устойчивые сочетания.

Познакомились с историей происхождения фразеологизмов, крылатых выражений.

Пополнили и расширили свой словарный запас фразеологическими оборотами, пословицами и поговорками.

Фразеологизмы  возникли в самом русском языке или достались русскому языку от языка-предка, а так же из других языков. Многие профессии дали языку свои новые фразеологизмы. Старославянские фразеологизмы закрепились в русском языке после введения христианства. Фразеологизмы, заимствованные из западноевропейских языков, включают в себя древнейшие заимствования из латинского или древнегреческого языков. 

Во фразеологии отражаются разные стороны жизни народа. Изучать фразеологизмы значит знать свою историю, применять их значит владеть высокой культурой речи.
Использование фразеологизмов очень обогащает речь любо​го человека, так как позволяет ярко и образно выразить свои мысли. Нельзя по-настоящему овладеть языком как средством общения, не зная его фразеоло​гии.
Но для того чтобы использовать фразеологизмы в своей речи в качестве особого выразительного средства правильно и уместно, важно уметь разбираться в их особенностях точно так же, как необходимо знать лексические особенности русских слов.
Фразеология русского языка необычайно разнообразна. К фразеологическим выражениям большинство учёных относят пословицы, поговорки, меткие и яркие выражения писателей, учёных, общественных деятелей, ставшие крылатыми. Фразеологизмы употребляются во всех стилях речи вследствие уникальной способности немногими словами сказать многое. Одни из них употребляются в переносном значении, другие - в прямом значении. Фразеологизмы бывают однозначные и многозначные, омонимичные, синонимичные, антонимичные. Чтобы речь была яркой, образной, а иногда и доступной, человек использует крылатые слова и выражения. Это говорит о знании языка, его истории, умении пользоваться речевыми возможностями, подчёркивает его самобытность, индивидуальность. Речь человека, в которой встречаются фразеологизмы, более яркая, эмоциональная, раскрывает характер собеседника, привлекает слушателей, делает общение более интересным, живым.
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Фразеологизмы со словом рука
Быть под рукой – быть доступным, быть в непосредственной близости

Греть руки – пользоваться положением

Держать в руках – не давать воли, держать в строгом повиновении

Как рукой сняло – быстро исчезло, прошло

На руках носить – оказывать особое расположение, внимание, ценить, баловать

Не покладая рук – усердно трудиться

Попасть под горячую руку – нарваться на плохое настроение

Руки не доходят – никак нет сил и времени что-то сделать

Рукой подать – очень близко, совсем рядом

Чужими руками жар загребать – пользоваться плодами чужой работы

Золотые руки – о том, кто умело, искусно всё делает, справляется с любой работой
Фразеологизмы со словом голова

Ветер в голове – ненадежный человек.
Вылетело из головы – забыл.
Голова идет кругом – слишком много дел, обязанностей, информации.
Как снег на голову – неожиданно.
Морочить голову – обманывать, уводить от сути дела.
Не сносить головы – отвечать за свои поступки.
Осмотреть с головы до ног – всего, тщательно, внимательно.
По головке не погладят – поругают.
С больной головы на здоровую – свалить вину на другого.
С ног на голову – наоборот.
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